Name:     Ricardo Posada
Address: Cra 17ª # 106-50  Bogotá, Colombia
Email:     posadatraducciones@yahoo.com
Language:  Spanish native speaker and translate to/from English.
Studies: Technician in tourism management
Current Job:    I have worked as a flight attendant for American Airlines since 1996.
Field of expertise: Legal, diplomatic, business, tourism, financial, journalism, movies, screenplays. 
Daily output: 4000 words

Rate: 0.6 US per word.
Tool: Transit. Word
 I have 10 years experience working as a translator/interpreter, for notary’s offices, companies and university students and teachers. I also work as a screenplay writer and translator both in English and Spanish.  The last two years I've been working in translations with an American legal interpreter/translator based in California: Manuel Duran. Email_    manuelduraninterpreter@worldnet.att.net
I’ve worked as a freelance translator/interpreter with companies like:
--- Cerracol S.A.. Mauricio Posada, General Manager. 
Email: gerenciacdc@colomsat.net.co
--- Sipetrol Colombia, Nadim Saleh. Geologist. email: nadinsaleh@007mundo.com
 ---Notary’s office 51, Bogota, Colombia. Graciela Sanchez 
Tel: (571)430 4046

--- SERVICHARTER, Diego Bermudez. Email: servicharterbermudez@hotmail.com
I have a bank account in the Bank of America for payments.
 
 Spanish to English translation sample:

 MANUAL DE REDACCIÓN 
EL TIEMPO
 1.02.01. Obligación Primordial del periodista del TIEMPO es cumplir con las normas del presente manual. Dentro del término periodista están comprendidos los editores, los redactores o reporteros, los fotógrafos, los corresponsales, los colaboradores y demás profesionales que intervienen en la producción editorial del periódico.
 1.02.02. El periodista está comprometido a excluir de sus textos y fotografías todo aquello que pueda considerarse no conforme con estos principios , y no debe incorporar sus opiniones personales sobre los hechos de los cuales esta informando. Siguiendo estos principios, los columnistas podrán expresar libremente su opinión sobre distintos temas.
 
WRITING  HANDBOOK

EL TIEMPO
 1.02.01. It is of prime obligation for the EL TIEMPO journalist to follow the norms of this handbook. Within the meaning of the word journalist are included the editors, writers, reporters, photographers, correspondents, collaborators and any other professional that intervenes in the newspaper’s editorial production.
 1.02.02. The journalist is committed to exclude from his texts and photography all that can be considered not compliant to these principals and shall not include his personal opinions about the events he is reporting. Pursuant to these principals the columnists may express freely his own opinion about any subject.
 English to Spanish translation sample:
 COLLABORATION AGREEMENT
 This Agreement between XXX residing at XXX, 

Liberty Lake, WA. 99019  and YYYYY residing at:YYYY

 W I T N E S S

The parties desire to collaborate in the writing of a screenplay, on 

the terms hereinafter set forth.

 THEREFORE, in consideration of the premises and of the mutual 

understandings herein contained and for other good and valuable 

considerations the parties agree as follow:

 1. The parties hereby undertake to collaborate in the writing of a 

certain original feature length screenplay called "Death Due Us Part," a dark romantic comedy. The following is the synopsis:

 After, Christopher is killed by a satanic cult, his partner Suzanne and her lover Mitch must help him destroy the cult or risk having Christopher trapped in  Purgatory forever. 

 For simplification purposes. The screenplay from this point on shall be refereed to as the screenplay or Work. 

 2. The parties shall collaborate in the writing of the work and upon 

completion thereof shall be joint owners sharing all rights equally.

 3. The parties contemplate that they will complete the manuscript of 

the screenplay by April 31, 2001. However, failure to complete the 

screenplay by such date shall not be construed as a breach of this agreement on the part of either party.

 

 

ACUERDO DE COLABORACIÓN

 

Este acuerdo entre XXX quien reside en: XXX, y YYY quien reside en: YYYY.

 

ATESTIGUAN

Las partes desean colaborar en escribir un guión bajo los términos que a continuación se exponen.

 Por lo tanto, considerando esta premisa y los mutuos acuerdos aquí consignados y por cualquier otra consideración, las partes acuerdan como sigue:

1. Las partes por este medio se comprometen a colaborar en escribir un único guión original para una película de largo metraje, llamado “Death due us part” “La muerte nos separe”, una oscura comedia romántica. La sinopsis es la siguiente:

 Después que Christopher es asesinado por un grupo satánico, su compañera, Suzanne y su amante, Mitch, deben ayudarle a destruir el grupo o se exponen a que Christopher sea atrapado en el purgatorio para siempre. 

 Con la intención de simplificar, el guión será designado, de este punto en adelante, como el guión o el trabajo. 

 2. Las partes deberán colaborar en la escritura del trabajo y al terminar el mismo, serán dueños en conjunto, compartiendo sus derechos por partes iguales. 

 3. Las partes prevén que terminarán el manuscrito del guión para Abril 31, 2001. Sin embargo, el que no terminen el guión para esta fecha no se interpretará como un incumplimiento de este acuerdo por ninguna de las partes. 

 

 
